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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 

1.1 Background of the Study  

Whilst in the process of translating the Bible from Greek into Latin, Jerome 

(c. 347 – 420 AD) has to face a grave dilemma. This patron saint of translation’s 

guild was torn apart whether to choose fidus interpres – slavish translation or verus 

interpres – a word for word (faithful) translation (Kytzler 1989, 47). Eventually, he 

chose to be leaning more on a word for word translation. Similar question can be 

asked when doing interlingual translation in literary work: to be faithful or not to 

be faithful. It can be observed from one of the product of translation in literary realm 

in the form of novel. 

Novel in the present day as a complete and extensive form of literature is 

proven to be one of the literary work that has been popular to be translated into 

other languages (Wulandari 2014, 1). While the focus of literary translation in 

messages rather diverse, the translation of literary work for years much more rigidly 

focused in the form of poetry. However, translating novel does not seem as easy as 

it looks.  

There are many difficulties in translating novel including linguistic aspects, 

cultural aspects and literary aspects (Hartono 2018, 2). Thus, many translators 

failed to translate literary text as whole “set of complex system” that made them 

only “focus on particular aspects of a text at the expense of others” (Bassnett 2005, 

82-83).  
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Literary translation in particular focuses more to find “the closest natural 

equivalent to the source language message.” (Nida and Taber 1982, 13). 

Naturalness is significant in literary translation because the readers of the translated 

literary work should enjoy reading the literary work in which they should feel its 

naturalness as if it is their own literary work (Keshavarzi 2013, 135). Yet a question 

remains. How one transfers message with its naturalness without changing the 

characteristics of the message when rendered in another language? To a very large 

extent the answer lies in the translatability of style. 

Style can be defined as the signature characteristics of certain author or 

writer of literary works in delivering their messages and ideas (Boase-Beier 2014, 

393-394). However, it becomes a debate whether original literary style and its 

stylistic devices become untranslatable or possible to reproduce. Yet, many scholars 

believe that the reproduction of the style of the original work is necessary to produce 

such a good literary translation possible (Song and Cheng 2003, 1). Hence, whether 

style can be successfully reproduced or not can be investigated in the book that 

becomes the object of study. 

In 1985’s dystopian fiction titled The Handmaid’s Tale written by Margaret 

Atwood, language and power become the essential theme in which language 

facilitates power.  The Handmaid’s Tale chronicles the journey of single woman 

character named Offred in the near dystopian future in a state called Republic of 

Gilead where women have been stripped from its fundamental rights and oppressed 

both in physical and emotional states. In this novel, Atwood stresses on the 

importance of how the language being used since the author employs figurative 
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language precisely wordplay to transfer her message to the readers and to create the 

implication of and foreshadow ideas without direct allusion to them.   

According to Chiaro (2010, 3), wordplay also known as pun is “essentially 

considered to be a word with two meanings often used in jokes and verbal 

witticisms.” While wordplay has its ability to humour and amuse in the source 

culture yet it will lose its power to do those in target culture (Chiaro 2010, 1). It is 

because wordplay besides context-dependent; it also cultural-bound (Marco 2010, 

271-272). Chiaro (2010, 7-8) also believes that even wordplay is context-dependent 

and cultural-bound does not mean that the wordplay cannot be translated, but it 

requires extra effort to do it. 

Hartono (2018, 3-4) stated that the problem about wordplay translation that 

it requires level of comparability that must be accurate, the level  of  reasonableness  

that  must  be  accepted  in  the  target language  and  the  cultural  context  of  the  

user  community,  and  a high level of readability by the target text reader. Thus, 

the product of literary translation must be balanced out all of these things while 

retaining the usage of style in the form of wordplay to convey author’s intended 

message.  

On the other hand, shift of meaning or modulation emphasizes on how 

audience in the target language not express but conceive naturally the product of 

translation that it does not feel foreign or bizarre in the target culture (Vinay and 

Darbelnet 1995, 36). According to Wills in Megawati (2014, 12), modulation has a 

purpose for readers to understand a meaning into target language by taking some 
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word that has a meaning from SL and equalizing the meaning in a target culture in 

TL. 

Therefore, this study examines the loss of wordplay through the 

classification and translation technique by Delabastita. Additionally, since 

wordplay context-dependent and cultural-bound then it often made shift on 

meaning so-called modulation from SL into TL. Therefore, this study also 

investigates whether the wordplay as author’s style is retained or not through the 

process of translation. Vinay and Darbelnet classification of modulation is applied 

in illustrating wordplay modulation. 

Many studies have been done in the field of wordplay and modulation in 

translation of literary works. In wordplay field, Antaniami (2018) and Zavišić 

(2014) both investigated the translation technique of wordplay from source 

language to target language in Lewis Carroll’s children book titled Alice Adventures 

in Wonderland. In addition, in the modulation field, Delzendehrooy and Karimnia 

(2013), and Wulandari (2014) investigated modulation from source language to 

target language in different forms of literary work respectively in the forms of novel 

and poetry. All of aforementioned studies are related in some degree and another 

with the current research. However, none of it has been conducted to investigate 

modulation in wordplay translation. Thus, this study tries to look on how 

modulation happens in the translation of wordplay from English into Bahasa 

Indonesia through translation techniques. 

As already mentioned previously, this research aims to investigate 

wordplays, translation technique and modulation contained in a novel titled The 
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Handmaid’s Tale by Margaret Atwood as the Source Text (ST) and its subsequent 

Bahasa Indonesia translation titled The Handmaid’s Tale – Kisah Sang Handmaid 

translated by Stefanny Irawan as the Target Text (TT). 

In conducting this study, the writer employs Delabastita’s (1996) theory of 

classification of the wordplays and techniques of translation of wordplays as a tool 

to analyze the data. The classification of wordplays consists of: phonological and 

graphological structure (paronymy, homonymy, homophony and homography), 

lexical structure (polysemy and idioms), morphological structure and syntactic 

structure. In addition, this study also employs Leech’s (1969) type of wordplay 

called play on antonyms. Furthermore, Delabastita also articulates eight techniques 

in translating the wordplays written in the source language (ST) into the target 

language (TT) which consists as: Wordplay to Wordplay, Wordplay to Non-

wordplay, Wordplay to Related Rhetorical Device, Wordplay to Zero, Wordplay 

Source Language (ST) = Wordplay Target Language (TT), Non-wordplay to 

Wordplay, Zero (wordplay) to Wordplay and Editorial Techniques. 

Last but not least, the writer also utilize Vinay and Darbelnet’s (1995) 

classification of modulations as an instrument to analyze the modulation in 

wordplay translation that consist of Obligatory and Free Modulation. 

1.2 Statements of the Problem 

 In the present study, the writer has formulated three statements of the 

problem to answer as follows: 

1. What are the types of wordplay that can be found in Margaret         

      Atwood’s novel titled The Handmaid’s Tale? 
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2. What are techniques used in the translation of wordplay from original     

      Margaret Atwood’s The Handmaid’s Tale into Bahasa Indonesia with  

      the title The Handmaid’s Tale – Kisah Sang Handmaid? 

3. What are the types of modulation used in the translation of wordplay from 

      original Margaret Atwood’s The Handmaid’s Tale into Bahasa Indonesia       

      with the title The Handmaid’s Tale – Kisah Sang Handmaid? 

1.3 Objectives of the Study 

 Based on the statements of the problem that have been explained 

beforehand, the objectives of study can be formulated to answer the statements of 

the problem which in turn become the main focus of this study. Consequently, the 

researcher has formulated three objectives of the study in this study, as follows: 

1. To list and classify the types of wordplay that can be found in Margaret 

Atwood’s novel titled The Handmaid’s Tale. 

2. To map the techniques employed in the translation of wordplay from 

original Margaret Atwood’s The Handmaid’s Tale into Bahasa Indonesia 

titled The Handmaid’s Tale – Kisah Sang Handmaid. 

3. To list and classify the types of modulation used in the translation of 

wordplay from original Margaret Atwood’s The Handmaid’s Tale into 

Bahasa Indonesia titled The Handmaid’s Tale – Kisah Sang Handmaid. 

1.4 Significance of the Study 

This present research focuses on literary translation which in narrow sense 

on the translation of wordplay from English as the source language (SL) to 

Indonesian as the target language (TL). Thus, theoretically, this study will elaborate 
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the application of Delabastita’s (1996) and Vinay and Darbelnet’s (1995) 

frameworks, respectively on the translation of wordplay from English to Bahasa 

Indonesia and modulation on the wordplay translation. In practical term, this study 

may provide the insight and awareness for the general public on how translating 

wordplay happens from one language into another followed as well as modulation 

in the translation of wordplay. Moreover, this study is also aimed to become a 

source of reference for future research on students of English Department who 

interested on wordplay translation and translation technique especially modulation. 

1.5 Definition of Key Terms 

The Handmaid’s Tale : a dystopian literary fiction written by 

Margaret Atwood (Bauer, et al. 2019, 

1). 

Translation   : rendering  the  meaning  of  a  text  into 

another  language  in  the  way  that 

the  author intended the text 

(Newmark 1988, 5). 

Translation Technique : procedures to analyze and classify 

how translation equivalence works 

that affect micro-units of text and the 

result of the translation (Molina and 

Albir 2002, 499). 

Wordplay   : the general name for the various 

textual phenomena in which 
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structural features of the language(s) 

used are exploited in order to bring 

about a communicatively significant  

confrontation of two (or more) 

linguistic structures with more or less 

similar forms and more or less 

different meanings (Delabastita 1996, 

128). 

Modulation   : a variation of the form of the message, 

obtained by a change of point of view 

which change can be justified when 

translation results not in a 

grammatically incorrect utterance but 

considered unsuitable, unidiomatic, or 

awkward in the TL (Vinay and 

Darbelnet 1995, 36). 
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